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Abstract

Traditionalbilingual dictionariesarenow beingreplacedn Russiaby dictionariesof a new generation,
that is, specifically userorientedlearners dictionaries.The presentpaperis centeredon somebasic
principleselaboratedand usedby the authorsin compiling an English— Russianlearners dictionary

Thoseprincipesareconditionedby the practicalneedsof Russianearnersof English.Thedictionaryis

aimedat providing guidanceon bothspeechreceptionrandspeectproduction,andits purposehenis not

only to shaw throughillustrationshow wordslive in modernEnglishbut alsoto give prescriptionsow to

usethemeffectively in ones own speechThe principles,outlinedin the paper sene this very purpose.

1 Intr oduction

In Russiabilingual dictionarieshave alwaysbeenwidely usedin foreignlanguageeachingin
generalandin Englishlanguagdearningin particular This canbe accountedor by the fact
that English usedto be taughtas a deadlanguagedue to the so-called“iron curtain” which
isolatedRussiafrom the restof the world anddictionarieswere usedonly for decoding.Ac-
cordingto S. TerMinasova “the learners needswere satisfiedwith the type of dictionaries
whereonly the meaningwas given” [TerMinasova 1995. But the political situationin Rus-
siahaschangeddramaticallyover the last decadeanda traditionalbilingual dictionary which
still accordingto mary surweys, predominatesn the early stageof foreignlanguagdearning
[Hartman1999, doesnt meetthe modernneedsof thoselanguagdearnerswho strive to use
Englishfor communicationThus, a traditionalbilingual dictionarywith the main purposeto
describethe correlationbetweerthe tamgetlanguageandthe sourcelanguagetheir similarities
anddifferencesieedgo bereplacedy a morespecificallylearnerorientedreferencebook,i.e.
abilingual learners dictionary(BLD), which not only shonvs how a certainword livesbut also
givesprescriptionshow to useit mosteffectively in one's own speech.

Making the BLD is arelatively new (but promising)branchof Russiamationallexicography
A lot of problemsareboundto arisein this connectionhow to make sucha dictionarylearner
oriented,whatkind of materialto select,how to organizeit within the dictionary In orderto

solve theseproblemst is necessaryo work out certaintheoreticalprinciples.

2 Basicprinciples of compiling the BLD

In this paperwe will focuson somebasicprinciplesthat we usedin “The English-Russian
Dictionary” (Russk YazykPublishers1998)andexplainhow they wereappliedto our material
with specialattentionto the need<f thelanguagdearner
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2.1 Principles of selectingthe lexical material

First we will discussthe principlesof selectingthe lexical material,i.e. grading,and usage
frequeng.

2.1.1 Grading

The numberof wordsincludedin the dictionaryis in accordancewvith the level of language
proficieng of the learnerandreflectsthe principle of grading. This meansthat at the initial
stageof learningthe learnerneedsa limited numberof wordsandtheir basicmeaningsBut
later, his vocalulary may be increasedn two ways: extensiveandintensive By extensivewe
meanthatthelearnershouldbeprovidedwith new words,while theintensiveway of building up
vocalulary meansanincreasen the numberof sensesvhendealingwith polysemantiavords.
In our opinion, this approactshouldfind its reflectionin arny learners dictionary

2.1.2 Usagefrequency

Our own theoreticaktudiesandpracticalexperiencan compilinga BLD have alsoprovedthat
theconcepbf frequeny shouldbe viewedsomeavhatdifferentlyfrom its traditionalinterpreta-
tion with regardto general-purposmonolingualdictionaries.

Monolingualdictionariesconstitutethe mostimportantsourceof linguistic informationfor the
compilerof a BLD including frequeng data.As far asthe frequeng of usageis concerned,
corpus-basedictionariesareconsideredo be mostreliableand,no wonder arerecommended
for this purposeBut beinggeneral-purposehesedictionariesdisplaysomecharacteristicgv-
ery compilerof BLDs shouldbefully awareof, i.e.they do nottake into accountsomespecific
needsof foreignlearnersof English,or ratherthe needsof someparticulargroupsof potential
users.This meansthat compilersof BLDs mustusethe linguistic materialcontainedin such
dictionariesvery selectvely andcautiously Without questioninghe quality of the corporathe
BLD compilershouldusesomeadditionalcriteriawhenmakinga final decisionaboutthe in-
clusionof a certainword asa main-entryinto the BLD. Here,it is necessaryo considerthe
requirement®f the potentialusersof the dictionarywhoseneedscanbe accountedor by the
factthatthey areforeignlearnersof English,by theirlevel of culturalandlinguistic sophistica-
tion, their particularsphere®f interestsandactuities andtheir age.

Moreover, thegenerafrequeng tendencie®f the sourcdanguageEnglishin our case should
be very skillfully combinedwith thoseof the targetlanguagehe native languageof the dictio-
naryusers.Thetwo languageseflecttheworld of thosewho usethem.

The compilersof BLDs should,first and foremost,selectthe core vocahulary of the source
languagefor including words with the highestfrequeng in the dictionary as headverds. In
modernMLDs the core vocahulary is built on the basisof corporaanalysis.However, it is
quite obvious that as far as texts aboutthe life and culture in the country wherethe target
languagds usedare concernedthe numberof suchtexts in corporais limited. Consequently
thefrequeny of wordsdenotingsocialrealia,conceptandissuegopicalfor the countryof the
targetlanguagamay be ratherlow. Then,a questionis boundto arise.Shouldwe includesuch
wordsof the sourcelanguageasheadvordsin the BLD becausef the specialrequirement®f
thetamgetlanguagespealers?
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Our own practicalexperiencehasshaowvn that we sometimeshadto includein our dictionary
words and word-combinationsvhosefrequeny is relatively low in English but which are
neededby Russianusersof Englishin describingthe world they live in. Words and phrases
usedto talk aboutthe RussianOrthodoxChurchcansene asatypicalillustration of this point.
They areincludedin thedictionarybecausehey reflecta growing interestin religiousissuesn
modernRussiarsociety

A languagdearnerusesa dictionarynot only asa sourceof linguistic informationbut alsoasa
sourceof cultural,historicalandotherkindsof factualinformation[K ozyreva 1999. Therefore,
thelearners dictionaryshouldraisetheculturalawarenessf its users Consequentlycompilers
of BLDs shouldsetthemselesthetaskof providing somefactualinformationalongsidepurely
linguistic data.The selectionof facts,dateshumbersandnamesncludedin aBLDs shouldbe
madethoroughlyandtheamountof factualmaterialmustbe alsocarefullymeasured.

2.2 Principles of arranging the material within the BLD

Next we will concentrat®n someprinciplesof arranginghelinguistic materialwithin anentry
of the BLD becausdor a userof theBLD themicrostructureof thedictionary i.e. thestructure
of anentry, is of paramountmportancelt is essentiafor a dictionarymalker notonly to select
thelexical materialproperlybut alsoto organiset in the mosteffective way.

2.2.1 Simplicity and clarity

Theorganisatiorof thematerialin thedictionaryandits metalanguagshouldbeclearandsim-
ple andthe structurehasto be astransparenaspossible while providing enoughinformation
to indicatehow andwhereeachparticularword is usedin modernEnglish.

2.2.2 Didactic effectiveness

The principle of didacticeffectivenessampliesthateverythingwithin the entry shouldbe ped-
agogically orientedand prescriptve. In orderto succeedn implementingthis principle the
systemof prescriptiondhasbeenworked outin accordancevith thethreelevelsof the descrip-
tion of vocalulary, i.e. structural,semanticand functional. We will confineourseheshereto
reviewing only thefirst type of prescriptions.

The groupof structuralprescriptiongncludesgrammamotes,which aregivenin braclets.In
most casesthey arelaconic,e.g. o6uxn pl, o6wxn pass but sometimedor purely teaching
purposeshey cangetmuchlonger e.g.e couemanuu ¢ unfurumueom supancaem 00.anc-
nHocmeosarue Or ¢ 24a20A4bHBIMU ¢0pMamu ocoben c. p- D

Suchexplanatorynotesareimportantfor a Russiariearnerof Englishbecausé¢hey attractusers
attentionto theform of aword or thestructureof someexpressionDueto their explicitnessthis
kind of prescriptionscanbe calleddirectin contrastto indirect prescriptionsj.e. whensome
othergrammaticabhenomenarereflectedin theillustrative material.For example,whenwe
illustratetheadjective smallin its first meaningwve adducesuchexamplesasa smallroom/town,
to buy a smallerhouse the smallestchurch in England Suchexamplesdemonstraténow the
degreesof comparisonof one-syllableadjectves are usually formed. Indirect structuralpre-
scriptionsareof greathelp asfar asthe useof verbformsis concernedThus,a very carefully

821



Proceedingef EURALEX 2000

balanceccombinationof directandindirectprescriptionon all theselevelsis an effective way
of achieving the maingoal of a bilinguallearners dictionary

2.2.3 Exemplification of usage

In a production-orientedilingual dictionary illustrative materialis paramountbecauset is
examplesthat help the usersto realizehhow this or that word livesin the languageand how
it canbe usedin their own speechThus,exemplificationof usageasone of basicprinciples
underlyinglearners dictionariesresultedirom the urgentpracticalneedsof their users.

As is well-known our speechconsistsof creatve productve componentaswell asrecurrent
constructionsvhich aremoreor lessfixedandasaresultcanbe easilyreproducedn different
contets. Theserecurrentcombinationsare called restrictedcollocations.Thesecollocations
occupying the intermediateposition betweenfree word combinationsand idioms properare
of greatimportance,sinceit is thesecollocationsthat make the learners speechidiomatic.
In orderto teachthe learnerson the one handto recogniserestrictedcollocationsin oral and
written speeclandon the otherhandto usethemproperlyit is necessaryo includesuchkinds
of collocationsn thelearners dictionary

It is alsoworth mentioningthat eventhe numberof examplesillustrating eachword becomes
meaningfulin the learners dictionary The morewidely the word is usedthe morerestricted
collocationgt has.Thusthenumberof exampleds akind of asignalfor theuserof thelearners
dictionary If aword hasa lot of examplesthe usershouldpay specialattentionto its typical
usageandthis word shouldbe includedin his active vocalulary. By the way in this casewe
dealwith indirectfunctionalprescriptiongvhich implicitly shov how a certainword functions
in speech.

The problemof presentingrestrictedcollocationsas a part of illustrative materialis also of
primaryconcerrfor adictionarymaler. Bearingin mindthefactthatthedictionaryin question
is aproduction-orientedictionary we shouldpresentestrictedcollocationan themostgeneral
form. This enableghe learnerto usethemeffectively in differentcontexts. Let’'s considerthe
entry“gain II” which containdinguistic informationaboutthe verbgain:

gain Il v 1. monyuars mpmobperaTh, mobmBaThcsA. t0 ~ accessto smb/smth momy-
YNTH DOCTYN K KOMY-J/deMy-i.; tO ~ a victory/the majority of votesonepskats
nobemy/monyduTsh GONBIMHCTBO TOJOCOB; 10 ~ recognition no6urthcs npwus-
manwus; What will he ~ by that? wero on sTum mobnercsa 2.yBennumsaTth, HAOU-
paTh: to ~ height/speedaabupats BricoTy/ckopocTs his watch has~ edfive min-
utessinceyesterdayero yacel 3a CyTKM yIIJIW HA MATH MUHYT BIIEDE]I.

In the adducedexamplethe two meaningsof the verb gain areillustratedwith the restricted
verb collocationsof thetype V+N in the mostgeneralform, i.e. the infinitive form. But at the
sametime, we considerbroadeninghe context to a sentencdo be very importantparticularly
in thosecasesvhenit is necessaryo demonstrat¢éhe differencein the structureof the English
andRussiarsentenceand,thus,it helpsthelearnerto avoid any mistales(e.g.his watch has
~ edfive minutessinceyesteday). It shouldbe mentionedn this connectiorthatwhenstruc-
turing entriesand choosingillustrative materialwe were able dueto mary years’experience
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of teachingenglishto Russianstudentdo take into accountnot only currentusagein modern
Englishof wordsselectedor inclusionin thedictionarybut alsothekind of difficultiesRussian
spealkersmightencountewhenusingthem.In mostcaseshisis reflectedn examplesandtheir
translationsBut in somecasesve intentionallydraw the users attentionto suchdifficulties by
meansof a specialsignof NB andbracletsin which theinformationon the usagepeculiarities
of thewordin questionis given,e.g.:

gay adj 1. Becéaniii ~ laughter Becémnniit cmex the ~ voices of children secé-
able/pamoCTHBIE TOJOCA mereit 2. Apkuil, mécTpoiii (0 Kpackax): ~ colours
mécTprlie nBeta; ~ flowersapkue nseTor 3. pa3r. rOMOCEKCyaIbHBIHN ~ t0 be ObITh
TOMOCEKCyaaucToM; a ~ bar 6ap mna romocekcyamucros [NB: e wacmosuiee
B8PEMA CA0B0, 8 OCHOBHOM, YNOMPebATEMCT 8 3HAYEeHUU J]

This featureof ourdictionarytogethemwith someothersoutlinedaborve manifeststs instructve
characterthusmakingit anindispensiblaool in foreignlanguagdearning.

2.3 “Bilingual” teamwork asa meansof establishing
credibility and reliability

The compilershouldremembethatexamplescanplay their didacticrole only if they arereli-

able.Let usexplain whatwe meanby reliability. Needlesgo say dictionarymakersshoulduse
the mostauthoritatve and up-to-datesourcesof linguistic information. But they alsoneedto

cooperatavith their British or Americancolleague®n mostcomplicatedssuesTheir helpbe-
comesnvaluablein orderto consistentlyapplythe principle of reliability in thedictionary The
dictionaryin questionis the outcomeof a joint projectof Russianand Englishlinguistsfrom

Moscow StateUniversityandthe University of Leeds(GreatBritain). It is anconcreteexample
of teamwvork. And we shareProfessoilson’s opinion that fleshwareaswell ashardware and
softwareis oneof thekeysto succes$lison 1999.

3 Conclusion

In this paperwe have madean attemptto outline somebasicprinciplesusedin the dictionary
underdiscussionand conditionedby the practicalneedsof Russianlearnersof English. We
believe thatthis dictionaryascomparedo a traditionalbilingual receptiondictionaryis a step
forward becauseof its prescriptve characterand that it can be effectively usedby Russian
learnersof Englishfor bothreceptionandproductionpurposes.
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